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On Srinagar Leh National Highway, between the hamlet of Tsyalbo 
and the village of Dras lies a group of three pillars of granite mica 
slate. On one of these pillars is an inscription in seven short lines. 
The writing is much defaced now but was in a state of perfect pre¬ 
servation when it was first copied by Sir Alexander Cunningham. 
The record has been described by Cunningham in his work Ladakh 
p. 380, pi. XXX. It has also been referred to by Vigne in his Travels ; 
Vol. II, p. 393 and also by Francke in his History of Western Tibet , 
p. 52, 


On one side of the pillar is sculptured a horseman and on the 
other a standing human figure. Cunningham regards the pillar as a 
Sat! pillar, since according to him, the horseman is, ‘the usual emblem 
placed on the pillar of a RajputanI Satl to denote that her husband 
was a soldier.’ 1 Cunningham has tried to decipher the inscription as 
well, but since he could neither make head nor tale of the inscription 
he left it untranslated saying, “I am unable to translate (the inscrip¬ 
tion) satisfactorily.” 2 

The object of the paper is to present an attempt to decipher and 
translate the record for the first time with a view to clear some 
misconceptions connected with the pillar and the inscription. 


The inscription is in Sanskrit language and in Sarada characters 
called by Cunningham Kashmiri Tdkri. Before we actually decipher 
the inscription we have to bear in mind that the inscription was 
incised by one living in a far-flung area and not supposed to possess 
a sound knowledge of Sanskrit language and grammar. That is why 
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1. , . ) 1. Cunningham Alexander. Ladak. Physical, Statistical and Historical, 

(Ip" Sagar Publications, New Delhi, 1877, p. 380 o 
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we find in the epigraph some grammatical irregularities, incorrect 
language, influenced by the local vernacular and orthographical mis¬ 
takes. In fact, such peculiarities are common in all inscriptions hailing 
from remote areas. These features of the inscription, no doubt, 
render its interpretation somewhat difficult. 

In the first line we find only one syllable pra. Its significance is 
not clear unless we take it as an abbreviation of Pramrna (homage). 
Second line reads Lokeivaram ca maitreyam s , Lokesvara and 
Maitreya. The third line is difficult to interpret as it contains both 
orthographical and grammatical mistakes. It reads pratiftatfa* kyala 
a, the syllable sfa having been written twice. The expression may 
be corrected as pratifthitah kyaiem , i.e., installed by KyaSa. 
Cunningham’s reading pratishtaptantasram 6 except the first part is 
wholly unwarranted. The third line is somewhat clear and reads 
om bhavatu sarva satavu pra 6 which may be corrected as om bhavatu 
sarva satvanarn pravraddhaye, may it (this sacred act of installing the 
images) be for the increase (of the religious merit) of all living beings. 
Cunningham’s reading Atabhavatumanya matvanvapra 7 is wholly 
incorrect and-makes no sense. The fourth line reads At ha tharaityc- 
kula sreyartha (m) for the glory of Atha belonging to the family of 
Tharaga. The fifth line is again problematic. It reads aivaSvaprtha. 
Here we can easily detect an orthographic error in as much as the 
syllable £va has been written twice. Such duplication is not un¬ 
common in epigraphic records and manuscripts and has been noticed 
above in prati$ta$ta line 2. Pftha may be vernacularised Sanskrit 
pati and the expression may be corrected as asvapati the horseman. 
Cunningham’s fantastic reading of the two lines making no sense 
need not be reproduced here. The sixth line reads naddha and 
the last line dra-ala. ' Both these lines are writt n in bolder 
characters. Naddha may be the name of the architect who con¬ 
structed the pillar and Dra-ala may indicate his residence. In 
Dra-ala we may have the earlier form of the name of the village Dras. 
Ala in Tibetan means a pass and several passes in this region have 
the names ending in ala, e.g., chang-ala, Dmb-ala, kandu-ala, photo- 

3. The last syllable yam of Maitreyam is continued in the third line. 

4. The first efa with- closed top in the letter pa looks like t hta. 

5. Loc cit 

6 Cunningham, A., op. cit„ pi. XXX^ 

7. Ibid., p. 380. Cunningham reads, Atabhavatumanya ■ matvanvapra 
adatharabha u (la) mayatre (ma) (ndra 2), 
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ala, Zoji-ala, etc. Dras (a modern name) is situated just across the 
pass Zoji-ala. 

The whole epigraph may be translated as : ‘Homage. These 
images of Lokesvara (i.e. AvalokiteSvara) and Maitreya were in¬ 
stalled by KyaSa for the increase of the religious merit of all living 
beings and for the glory of Atha who was a horseman and who 
belonged to the family of Tharana. The architect was Naddha, 
resident of Dra-ala.’ 

It may be pointed out here that the human figure, sculptured on 
the pillar besides the horseman, does not represent a woman as be¬ 
lieved by Cunningham. It is a standing figure of Maitreya mentioned 
in the inscription. Francke also recounts a local tradition regarding 
the pillar according to which “the figure is not a woman but a plain 
Maitreya.” 8 

Thus, the pillar is not a Sati pillar commemorating the act of 
Satl. committed by a woman after the death of her soldier husband. 
The inscription purports to record the installation of the images of 
Lokesvara and Maitreya for the glory of Atha who was a horseman 
and for the increase of the spiritual merit of all living beings. 

It has been a common practice among the Hindus and Buddhists 
like to install images of deities for the glory of the deceased relatives 
and kins. 


8, Francke, History of Western Tibet * p. 52. 
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